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Abstract:

The present research paper addresses a fundamental issue in the field of translation called
authorial translation. The latter refers to the practice in which some writers personally undertake the
task of translating their own texts into their second language. These writers have dual linguistic and
cultural proficiency, enabling the creator of the original text to produce a work in another language,
distinguishing this practice from allograph translation.

This research aims to highlight this practice, emphasize its importance, and identifie key factors
for its success. It also explores naturalizing translation and collaborative translation, emphasizing
that they offer rich perspectives for translation.
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Auto : Préfixe du Grec autos, soi méme, lui-méme. (Larousse, 2012)
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« Pour un écrivain, transposer son ouvrage dans une
autre langue reléve d'une forme d'écriture trés
particuliére. A la fois auteur et traducteur, I'écrivain
occupe une position double, instituant simultanément
un point de vue intérieur et extérieur sur son texte.
C'est le cas de Nabokov, Tsvetaeva, Singer, Milosz,
Beckett et tant d'autres... Cette posture scripturale
ambigué, impliquant des tensions fécondes entre
création et reformulation, constitue l'originalite
fondamentale des textes littéraires issus de
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l'autotraduction ». ( Lushenkova-Foscolo, A ; Smorag-
Goldberg, M. 2020)
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He will never unwittingly misinterpret his own work, and
this undoubtedly confers grate authority on any
translator; despite not having the liberty to change the
established fictional world of the literary work, he may
well decide to add to the work in some way since he still
maintains his status as an author, he can move more
confidently in constructing a new linguistic universe
since he will not be conditioned by the linguistic universe
of the source language and he will know with the utmost
certainty when he is justified in departing from the
original text and when he is not, since he knows perfectly
just how he originally concretized his thoughts through
words, that is, he knows when these words are the only
words which will serve and when they are only one set of
(Tangiero, words among many other equally valid sets.
1998).
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« What is at stake here is the old notion of authority, of
which original authors traditionally have lots and
translators none. [...] The public's preference for an
author's translation is less based on an extensive study of
its intrinsic qualities [...] than on an appreciation of the
process that gave birth to it ». (Grutman,1997)
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« Pourquoi la traduction est produit périssable? (on doit a des intervalles variables, faire
de nouvelles traductions, car les anciennes sont devenues désuétes, caduques). Tandis que
I’ceuvre, L’GEUVRE, LE CHEF -D’(EUVRE est un monument »
(Constantiscu, 2009).
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« Tous les arguments contre la traduction se résument en un seul : Elle n’est pas
I’original » (Mounin, 1994).
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« The french language interprets the universe in one way, the english language in
another ; it’s the same universe seen from different angles. (Green ; 1987)
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« Le texte traduit devant se conformer en premier lieu aux exigences stylistique de
la langue traduisante ». ( Oustinoff, 2001, p83)
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(Vinay, P. Darbelnet, J. 1972) (Equivalence) #slsl\s (addition)
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« Non seulement elle se donne pour but de se

conformer a une certaine conception des

données stylistiques de la langue traduisante,

mais ce faisant elle tend a naturaliser sa

propre pratique, bref, a se naturaliser en tant

que doxa».
(Qustinof, 2001 ; p30)
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« L'auto-traduction naturalise l'auteur, lui donner pour ainsi dire droit de citer dans sa
nouvelle langue d'écriture » (Oustinof, 2001, p31)
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